
  

บทที่ 5   
สรุปการวิจัยและขอเสนอแนะ 

 

5.1  สรุปผลการวิจัย 
 

 วิทยานิพนธฉบับนี้ไดนําเสนอระบบแปลภาษาอังกฤษ-ไทยดวยเคร่ืองแบบอิงตัวอยาง
โดยใชตัวแบบเอ็นแกรม ระบบนี้เปนระบบแรกสําหรับระบบแปลภาษาอังกฤษ-ไทยดวย
เคร่ืองแบบอิงตัวอยาง ผลการแปลโดยเฉล่ียดีกวาเม่ือเปรียบเทียบกับระบบแปลภาษาอังกฤษ-ไทย
ดวยเคร่ืองแบบอิงกฎไวยากรณ “ภาษิต” 
 การใชตัวแบบเอ็นแกรมสามารถแกปญหาการเลือกใชคําใหเหมาะสมตามบริบทระดับ
ประโยคและการแปลวลีไดเปนอยางดี ในขณะท่ีการประยุกตใชตัวแบบเอ็นแกรมกับการแกไข
ปญหาการเรียงลําดับคํายังคงตองการปริมาณขอมูลเชิงสถิติอีกเปนอยางมาก ท้ังนี้เปนเพราะตอง
ตรวจสอบความเปนสวนประชิดซ่ึงมีความหลากหลายในการสราง (diversity of formation) เปน
อยางมาก 
 เปรียบเทียบกับระบบแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบอิงกฎไวยากรณ (Rule-based MT) ระบบ
จะสามารถแปลกลุมประโยคท่ีเปนสํานวนท่ีมีลักษณะคําท่ีตอเนื่องกันไดดี 
 เปรียบเทียบกับระบบแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบอิงสถิติ (Statistical-based MT) ระบบจะมี
ความตองการใชขอมูลของคลังขอความแบบคูนอยกวา เนื่องจากระบบมีการใชคลังขอความแบบ
เดี่ยวสําหรับภาษาตนทางและคลังขอความแบบเดี่ยวสําหรับภาษาปลายทาง ซ่ึงสามารถรวบรวม
ไดโดยงาย 
 

5.2  ขอเสนอแนะ 
 

 สวนโปรแกรมการวิเคราะหแบบเอ็นแกรม (n-gram analysis Component) ยังไมมีการ
จํากัดขนาดสูงสุดของ n-gram ทําใหใชเวลามากในการเขาคูของขอมูลในคลังขอความคูภาษา
สําหรับประโยคตนทางท่ียาว หากเราสามารถกําหนดขนาดสูงสุดของ n-gram ไดจะทําใหการเขา
คูทําไดเร็วข้ึน อยางไรก็ดีขนาดสูงสุดท่ีเหมาะสมของ n-gram สําหรับภาษาตนทางยังตองมีการทํา
วิจัยตอไป 
 สวนโปรแกรมการกอกําเนิดแบบเอ็นแกรม (n-gram generation Component) ใชวิธีการ
แบบละโมบ (Greedy Algorithm) มาตรวจจับสวนของประโยคที่ดีท่ีสุดท่ีสามารถนํามาตอกันได 
ควรนําวิทยาการศึกษาสํานึก (heuristics) มาใชเพิ่มเติม 
 เนื่องจากแบบจําลองทางสถิติท่ีใชเปนแบบเอ็นแกรม ทําใหไมสามารถประมวลผลสวน
ของขอความท่ีไมติดกันได ทําใหผลการแปลท่ีเกิดข้ึนสําหรับกรณีเชนนี้ไมดีนัก แนวทางท่ี
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เหมาะสมสําหรับแกปญหานี้ คือควรจะใชวิ ธีการแปลแบบอิงแมแบบ  (Template-based 
Translation) มาชวยประยุกตใชในงานนี้ 
 เนื่องจากขอบเขตของระบบนี้สามารถแปลไดเฉพาะคําท่ีรูจักจากคลังขอความเทานั้น ไม
สามารถรูจําและแปลคําระบุช่ือเฉพาะ (Name Entity) ได ทําใหผลการแปลคําระบุช่ือเฉพาะท่ีมี
รูปแบบบางประเภทที่พบไดโดยท่ัวไปไมถูกตอง  อันไดแก  นิพจนเชิงตัวเลข  (Numeral 
Expression) เชน 1,234,567.89 นิพจนเชิงเวลา (Date/Time Expression) เชน 23:15, 9.34 a.m., 5-
Dec-2006, 13-12-2006, 9/22/2001 นิพจนเงินตรา (Currency Expression) เชน $20,000 นิพจนนับ
ได (Countable Expression) เชน 5 coins นิพจนเศษสวน (Fraction Expression) เชน one-ninth, 
two ninths, three-ninths เปนตน ควรมีการเพิ่มเติมในสวนนี้เพื่อเพิ่มความสมบูรณของระบบ 
 ดวยทรัพยากรทางดานคลังขอความสําหรับภาษาไทยท่ีมีจํากัดและไมไดเจาะจงเฉพาะ
ขอบเขต (Domain) ใดขอบเขตหน่ึง ทําใหเกิดปญหาท่ีเรียกวาขอมูลเบาบาง (Data Sparseness) ทํา
ใหแบบจําลองทางสถิติ ท่ีใช เปนแบบเอ็นแกรมใหผลท่ีไมครอบคลุมกับงานแปลใน
สภาพแวดลอมท่ีแทจริง ดังนั้นหากเราสามารถรวบรวมคลังขอความที่ความเฉพาะเจาะจงของ
ขอบเขตใดขอบเขตหน่ึงไดนาเช่ือไดวาจะทําใหผลการแปลดีข้ึนมาก 
 
 




